Surah 2. Al-Baqara
Asad: Vile is that [false pride] for which they have sold their own selves by denying the truth of what God
has bestowed from on high, out of envy that God should bestow aught of His favour upon whomsoever He
wills of His servants:75 and thus have they earned the burden of God's condemnation, over and over. And
for those who deny the truth there is shameful suffering in store.
Malik: Ridiculous is the price for which they have sold away their souls, that they deny Allah's revelation
merely because of their grudge, that Allah should send His grace (on an Israelite rather than ) on whom
He pleases from His servants (Muhammad)! They have drawn on themselves wrath upon wrath, and for
such disbelievers there is a disgraceful punishment.
Pickthall: Evil is that for which they sell their souls: that they should disbelieve in that which Allah hath
revealed, grudging that Allah should reveal of His bounty unto whom He will of His bondmen. They have
incurred anger upon anger. For disbelievers is a shameful doom.
Yusuf Ali: Miserable is the price for which they have sold their souls in that they deny (the revelation)
which Allah has sent down in insolent envy that Allah of His Grace should send it to any of His servants He
pleases; thus have they drawn on themselves wrath upon wrath. And humiliating is the punishment of
those who reject Faith. 95
Transliteration: Bisama ishtaraw bihi anfusahum an yakfuroo bima anzala Allahu baghyan an yunazzila
Allahu min fadlihi AAala man yashao min AAibadihi fabaoo bighadabin AAala ghadabin walilkafireena
AAathabun muheenun
Khattab:
Miserable is the price they have sold their souls for—denying Allah’s revelation and resenting Allah for
granting His grace to whoever He wills of His servants! They have earned wrath upon wrath. And such
disbelievers will suffer a humiliating punishment.

Author Comments

75 - I.e., out of envy that God should bestow revelation upon anyone but a descendant of Israel - in this
particular instance, upon the Arabian Prophet, Muhammad.

95 - Racial arrogance made the Jews averse to the reception of Truth when it came through a servant of
God, not of their own race. Again the lesson is wider. Is that averseness unknown in our own times, and
among other races? Yet how can a race or a people set bounds to God's choice? God is the Creater and
Cherisher of all races and all worlds.
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